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Kevesebb pénzbe 
kerül
a kávéja, ha babkávé és pótlék helyett az 
újfajta „ENRI LO“-ból készíti. „ENRILO“ 
tökéletesen pótolja a babkávét. Erősebb, izle- 
tesebb és ezen felül még rendkívül olcsó is. 
Eme különlegesség minőségéért, gyártójának, a 
FR AN CK HENRIK FIAI cégnek világhíre 
szavatol.
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MEGY A HAJÓ.

Kürtőhang búg a mély, fekete éjbe, Mennek, sietnek. A bihari róna,
Panaszos búgás, ködben elhaló, Kúnság, Bánság pusztája elmaradt.
A titokterhes ismeretlenségbe Nem tart velük, csak egy rög, és egy nóta,
Lomhán indul az utolsó hajó. Mindent beföd a szürke alkonyat!
Egy piros kendő még lobog a szélben, Az égnek pásztortüzei lobognak,
Egy asszony a parton még integet, Aranymezőknek délibábja int,
De búcsúszava elhal a vak éjben S a fáradt, béna, néma magyaroknak
És zokogása, a szárnyaszegett! Egy új világ harsogja dalait!

Egykedvűen áll a kapitány a hídon, A költő is megy. Hisz viharmadár volt
Vén, viharverte, vaskezü legény, S jeges közönyben szárnya elfagyott.
Nem csillan könnyű a szemébe, titkon, Ö is nézi a fedélzeten állva

Nem rejtezik vád szive fejtekén ! A hideg fényű, sarki csillagot.
Pedig alant, a szűk hajófenéken, Könnyű az égen némán tündökölni,
Magába fojtva gubbaszt száz sirám, De dalos ajkkal lenn hallgatni fáj,
Mig fönn egy távol viharnak szelében És koldus Lázárként koncért pörölni,
Uj csillagon csügg a vén kapitány. Mikor a lelkünk dús áímú király !

Hát menjenek! Hagyják el ezt a tájat,
A lusta ködöt, a meddő avart,
Ne hallják tar galy őszies sirámát,
Ne lássák lassan tűnni a magyart, —
Mint gyérül egyre, vad vízként kicsapva
Szűk Európa irigy szigetén . . .
Mint borul rája enyészet homokja
És siratatlan, mint vesz el, szegény!

JUHÁSZ GYULA.

^Ut0 /V., ^Kossuth JCajos-utca 6. j SZŐRMÉK ABÁTOK. Evetovics szűcs
RÓKÁK és MUFFOK SZOLID ÁRBAN Erzsébet-tér 8,Leni.
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CLUB GARAGE
GÉPKOCSI GARAGE RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

BUDAPEST
1 KÖZPONT; IX., Köztelek-utca 4. 
* * Telefon : 135—69 és József 139—78.
O FIÓK; IV., Mária Valéria-utca 3. 

Telefon; 189-25.
Q FIÓK: VII,, Kertész-utca 42—44. 
'3- (Építés alatt.)

í'Balázs müfüzö-terem o---------------
‘Wien /., ^Karlsbad ZMarienbad
Qraben 12. ZVeue ‘Wiese Schillerplatz.

Budapest, IV. kerület, Váczi-utca 8. szám.

IimrDTUiriI 'EJT’E'ö IMF m. kir. udv. szállító.Jtxvf JCLí A JT Ul -HrJrfc JCllLmu.* Alapittatott 1854
Csipkék, függönyök, fátyolok, hímzések, 
női divatcikkek a legjobb minőségben.
IV., KORONA-UTCA 6. szám.
(Ugyanazon ház mint előbb Korona-utcai oldalán.)

Vad tengereken.
Irta Sven Ulsaker Forchhammer. (7)

XIII.
Tehát a hangverseny !
Ó, nehogy ezerágu csillárok fényére gondoljanak, 

selymekre, bársonyokra, estélyi ruhák diszkrét pompá­
jára ! . . Képzeljenek el egy jéghideg, dísztelen, fapa­
dokkal telerakott termet s a padokon prémbundás 
embereket. Ez a közönség nem elég blazirt ahhoz, hogy 
kritizáljon és mindent jobban akarjon tudni, — de nem 
is annyira műveletlen, hogy a hulladékkal megeléged­
jék és hogy az igazi, mélységes szépet, — mint a durva 
gyomornak nem kívánatos kaviárt, — ne tudja élvezni ; 
ez a közönség romlatlan egyszerűségében Homérrel 
vetekszik s még ott áll kezdetén az útnak, amelyen 
Shakespeare sok-sok tekervényen keresztül visszavezette 
az örök természetességhez, a kendőzetlen egyszerűséghez.

Izgatott várakozásukban félórával korábban érkez­
nek s N—tsch még ráér veszekedni két helyért az első 
sorban. Meg is kapja. Az előadás kezdetéig aztán azzal 
űzi el a várakozás unalmát, hogy letartóztat néhány 
részeg embert, akik a szigorú szesztilalom ellenére 
valahol — talán nálunk ? — mégis alkoholhoz jutottak. 
Két orvos és két rendőrbiztos segít a letartóztatásnál, 
a becsipetteket elvezetik s amint a visszatérő N—tsch 
beszéli, azonnal Moszkvába szállítják, ahol néhány évi 
várfogsággal kell vezekelniük. »Nem is olyan rossz« — 
mondja N—tsch ; csak tiz órai munka hat helyett és 
megfosztás a szabadságtól, — ami úgyse nagyon van.

A tegnapi lengyelt látom bejönni. Ez is ivott 
valahol. Hiába, itt nincs rendben valami. Miért nem 
fogatja el N—tsch őt is? Látom, hogy figyeli, s hogy 
a lengyel szemtelenül visszanéz rá.

A szereplők azonban eltérítik érdeklődésünket 
ezekről a dolgokról. A műsor nagyon változatos s 
amennyire értem : helyi érdekű, nemzeti izü rögtönzött 
humoreszkektől kezdve Leoncavalloig és régi szabású 
frakkban előadott olasz operaáriákig mindent kapunk. 
A művészek nem éppen elsőranguak, de türhetőek s 
öltözeteik testvéries egyformasága mindennel kibékit. 
Az az epedő énekes az egyetlen, aki feketében van. 
A gitárművész ugyanis kék nyári ruhában lép föl, 
mellény nélkül, a szubrett pedig az orra hegyéig valami 
meleg gyapjuruhába burkolózott.

Inkább a közönség kitörő tetszésszaján, mint az 
előadáson mulatva, igyekszem aztán kifelé és a tolon­
gásban még egyszer viszontlátom a művészeket. Hallom, 
hogy kénytelenek szegények a vasúti kocsikban aludni, 
hiszen szálló nincs Murmanskban. S aki azt hiszi, hogy 
hálókocsikban alszanak, az erősen téved.

N—tsch barátommal élénken beszélgetve sietünk

a lakása felé s elhagyjuk a fenyőágakból készült kaput, 
melyet a fehérek visszavonalása után azon a helyen 
építettek, ahol 38 bolsevikit agyonlőttek és eltemettek. 
N—tsch azt akarja, hogy nála vacsorázzam és meg­
ismerjem a feleségét.

Szobája mintha valamivel csinosabb volna, mint 
azok, amelyeket eddig láttam. Denát neki könnyebb is, 
mert ő többet dolgozik az állam szolgálatában, mint 
mások . . .

A felesége elbizakodott kis liba, egyáltalán nem 
csinos, de hozzám roppant kedves, a többihez pedig 
semmi közöm.

N—tsch kényelmesen elhelyezkedik az egyik karos­
székben s keresztbeveti a lábát, melyen magas gummi- 
csizmát visel. Két gyűrűért vette a csizmákat, a hajón 
s a veszedelmes kicsempészésben (szigorúan tilos 1) én 
segítettem neki. Nyáron van rájuk szüksége, mikor itt 
hónapokon át szakadatlanul esik, az üvegházi pára­
terhes levegőben csaknem megfullad az ember s még 
hozzá térdig süpped az iszapba.

. . . »Tehát Ízlik a vacsora? A fehér kenyér, a jó 
erős leves és a pompás rénszarvas-pecsenye, amit 
puritán egyszerűséggel a kezünkkel eszünk ? . . .« — 
érdeklődik a házigazda. S aztán folytatja: »Annyit szerez 
nekem belőle, amennyit akarok, — ha itt maradnék, 
mindennap ezt ehetném.«

— Ahá ! — gondolom magamban.
De nem, — tovább gyönyörködik gummicsizmá- 

jában és fölényesen megint csak a feleségéről kezd 
beszélni. Elmondja, hogy örökre feleségül vette és hogy 
a nevét is viseli az asszony. Ez nagy tisztesség, amit a 
nő mosolya is bizonyít. Mikor egy pillanatra kimegy a 
szobából az asszony, megkérdezem N—tschet, hogy mit 
csinál, majd, ha megunja a feleségét.

— Egyszerűen elküldöm, vagy elmegyek én.
— Dehát akkor miért nem inkább csak rövid 

időre vette el ?
— Nem baj az, kijelentem, hogy nem bírom tovább.
Egyáltalán nagyon furcsán megy itt a házasság. 

Három hónapra nősülnek a férfiak és sok-sok feleségük 
van egymás után. Semmibe se kerül, mert az asszonyt 
eltartja az állam. Az ember dolgozik, eszik, színházba 
jár, megházasodik, — ó, egészen, egészen másképen 
van, mint azelőtt volt! Paradicsomi élet ?!

Tehát: nem szeretnék-e itt maradni ?
Úgy! Innen ez a nagy barátság ? !
Nem, nem, barátom, gondolom magamban. A 

róka nagyon is ravasz, nem esik bele a csapdába.
A róka ugyanis tudja, amit a vadász nem tud:

GRÄF & STIFT Mimim, B. 5. D. motorkerékpárok L
HIRSCH HUGÓ Budapest VI., Jókai-tér 3. BRETT SAROLTA női kalapkülönleges­

ségek terme. IV. kér. 
Párisi-utca 2. szám.
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anofol, francia női- és férfikelmék és selyemkülon- 
legességek áruháza. Budapest, IV., Váci-utca 26.HORVÁTH ÉS HALÁSZ

Majláth József érái.
Koller utóda, Szenes felvétele.

hogy az ember szívesen lemond a Kola valamennyi 
asszonyáról »egyetlen« északi Diana kedvéért!

N—tsch jól tudja, hogy sok róka szereti a kutya- 
hust. Csoda-e, ha most lemondó tisztelettel megemeli 
kalapját a tény eló'tt, hogy az én orrom csodálatos­
képen megérezte, mit rejtettek el olyan ügyesen a 
galambok alatt, amelyekkel tőrbe akart csalni engem? 
Hiszen azért továbbra is jóbarátok maradhatunk s ami 
elveszett, azt kollégiális szimpátiával pótolhatjuk most, 
mikor keresztül láttunk egymáson és mikor nem­
sokára — talán már holnap — megszabadulunk egy­
mástól.

Nagyon késő lett. Az asszony már rég elaludt az 
ágyon s a cigarettákat mind elszívtuk. Elindulunk a 
kikötő felé, ahol N—tsch valami nőszemélyek iránt 
érdeklődik, akiknek ott semmi keresnivalójuk. De előbb 
mégis csak kell neki valami elégtétel a fáradságáért. 
Elvisz az őrségre. Ne féljek, — biztat. A három katona 
mélyen alszik s a világ legnyájasabb arca mosolyog 
felém: a parancsnoké. Nevetve mutatnak egy Párisban 
megjelent orosz újságot, amely azt a lesújtó hirt hozza, 
hogy Murmanskot bevették a fehérek. Olyan barát­
ságosak hozzám, hogy nem tagadhatom meg a kéré­
süket ; leülök az asztalhoz. Megszerettem ezeket az 
oroszokat s azzal végzem, hogy hálás köszönetét mon­
dok barátságos vendégszeretetükért, amellyel szerényen, 
de állandóan segítségünkre voltak.

Viszontlátásra! (Folytatása következik.)

A CSILLAGÁSZ.
Éjhosszat ült magában s a földi dolgokon túl 
fürkészett látcsövén csillámok és örök 
tüzek közt, hol a titkok varázsharangja kondúl, 
s az Isten küszöbén szelíden őrködött.

A világ kapujában az örökkévalóság 
lámpáin andalogva ringatta a szivét, 
melyben a sóhajok, mint fehértestü rózsák 
voltak s a dobogás: éjféli klarinét.

De kék szárnyát suhogva csapkodta már a hajnal, 
az égre rajzolódtak már merész vonalakkal 
a tornyos templomok s a szürke bérkaszárnyák.

Álmos szeme előtt már holtan kihúnyt az égbolt 
és szólt a múlandóság hírnöke, kukorékolt 
egy átkozott kakas és berzentette szárnyát.

RÓZSÁNÁL A KÖNYVEM.

Szerelmes éjmadár csapong a csöndben.
A messziben a tenger muzsikál.
Az ablakod az ősz kezén gitár
és zeng — és látom, olvasod a könyvem.

Ó, boldog könyvem! Két forró kezedben 
imádkozik az ágyad temolomán, 
a villany fénye sáppadt, halovány 
s szobádba szivem száz zsoltára lebben.

Betűk lihegnek álmot szép szemedre, 

édesded álmot kóbor lovagok, 
szivem országán milljó méla herceg.

S lehull a könyvem. Rádborul remegve.
Szerelmes ember, föltámadt halott.
És pirkadásig csókolnak a versek.

BRÓDY LÁSZLÓ.

ERDŐTERMÉK ÉRTÉKESÍTŐ R.-L
ALAPTŐKE: 30,000.000 KORONA.

Budapest, V , Bálvány-utca 15. x Telefon 51—39.
Igazgatóság; szuddarázsi és tergenyel dr. Lukovlch Aladár 
m. klr. gazdasági főtanácsos (elnök), zsltvabesnyől dr. 
Rublnek István, breznól Prihradny Kálmán, gyergyószent- 
miklósi Köllő Gábor, Meitner Dezső és dr. Fónagy István.

Vesz erdőt, erdőkitermelést 
és mindennemű faanyagot.
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Url divat- de fehdr nemű. : Uri ruházat Budapest. V., Dorottye-u. 1. Gizetla-térm"rtoK szerint

Vennisz-j 7 7 7 ^Kertész II. mndrássy-ut 36. l\
cdÜrdo~ Cz t#VZx-0/v (ZPárisi áruházzal szemben.)

A báró ur.
Irta Illy János.

Egy kis nyaraló zug felé robogó vonaton talál­
koztam vele a nyáron egy mosolygó napsugaras haj­
nalon. Bal kezében újságot tartott, szemére csipett 
monokliján keresztül hanyagul futott végig a sorokon, 
szinte minden érdeklődés nélkül, hideg, szenvtelen arc­
cal. A szájában finom, illatos szivar csüngött. Egyik 
lábát nyeglén keresztülvetette a másikon, a jobb keze 
mutatóujjáról, amellyel néha a szivarjához nyúlt, nagy 
pecsétgyűrű pompázott a hétágu koronával. A kocsi­
ban rajta kívül még egy idősebb és egy fiatalabb hölgy 
utazott. Az idősebb komoly fekete ruhában, a haja 
csillogó fehér fürtéi mint napfényben szikrázó hó koro­
názták sápadt, finom arcát. A fiatal lesimitott hajú, 
tágrameredt szemű, kis madárarcu lány, néha moso­
lyogva húzódott az öreg asszonyhoz. Hangtalan szere­
tettel kapcsolódott össze a tekintetük, szinte kizengett 
meleg összebujásukból, hogy nagymama és unokája 
utazik igy együtt.

A fiú mikor meglátott, letette maga mellé az 
újságot, hosszú fehér keze azzal a hanyag mozdulattal 
nyúlt felém, amelyet már megszoktam tőle igy nyár 
idején, mikor nyaralni ment.

— Szervusz! Hogy vagy kedves öregem! — 
köszöntött, könnyedén megigazítva a monoklit a szemén.

Azért mondtam az imént, hogy a nyaralás idején 
megszokott hanyag mozdulattal nyújtotta felém a kezét, 
mert évközben, ha néha bevetődtem hozzá a bankba, 
ahol valami szerényke gázsiért csekkeket, váltókat 
könyvelt, folyószámlákat vezetett, — akkor bizony, 
valahogy melegebben szorította meg a kezemet fekete 
védőkarmantyuba bujtatott kezével. Csekmői Pista ilyen­
kor nyári idején a bárót játszotta. Afféle színésze volt 
az életnek, aki ősztől kezdve a következő nyárig a 
poros kulisszák mögé húzódva — értvén e kulisszák 
alatt a bank redőnyös amerikai Íróasztalát — sóvárgó 
vággyal a nagy jelenést, a nyarat várja, amikor érték- 
papirspekuláción összekapart néhány garasával kiöltöz­
ködhet a legutolsó divat szerint, szemére csípheti monok­
liját — amelyet különben sohasem hordott — és le­
utazhat valami kis zavartalan fürdőhelyre, ahol a panzió 
előkelő, csöndes életében a bárót játszhatja. Nem tud­
tam haragudni rá ezért a szélhámoskodásért, annyi meg­
bocsátást könyörgő szeretet csillogott a szemében, mikor 
néha szinte megvetéssel néztem rá, amiért nyaranta 
telehazudta egy pár hiszékeny nőnek a fejét, — hogy 
meg kellett bocsátanom neki ezt a bolond játékot.

— Bélafüredre utazom, hát te? — feleltem az 
imént felvetett kérdésére.

— Nagyszerű, brávó — raccsolt egy kissé — én 
is oda utazom !

— Nyaralni mész, méltsás uram 1 — könyörültem 
meg rajta, látva, hogy a monokliján keresztül már 
nagyon fixirozza a lesimitott hajú kis lányt, aki piruló

zavarba fűlt komolysággal néz ki az ablakon, mert 
szinte perzseli a Csekmői Pista tekintete.

A »méltsás* szóra Pista hálásan villog felém és 
szinte nyúlna a kezem után, hogy megszorítsa melegen, 
hosszan, de nem szabad kizökkennie a nyugalmából, 
hiszen ő már megszokhatta, hogy »méltsás« urnák 
szólítsák.

— Igen, egy kicsit lemegyek pihenni! — moz­
dult föl nyeglén a szava. — Tudod kérlek alássan, a 
kaszinóélet a télen egy kissé megviselt! He-he-he!

— Nagy veszteségeid voltak méltsás uram !
Hanyagul legyintett a szivarjával.
— A veszteségek engem nem bántanak, inkább 

mulattatnak, de unom már a játékot! Tudod kérlek, 
valami más, valami frissebb mulatság kellene! . . .

A kis lány velünk szemben fölállt a nagymama 
mellől és kisomfordált a folyosóra. Ott nézte az abla­
kon át a kitárult mezőt, amelyen hajlongva ringott az 
aranykalász, mintha hajbókolna az arra suhanó szél előtt.

A kalauz jött be a kocsiba. Az őszhaju asszony 
odaadta neki a két jegyet.

— Hova tetszik utazni ? — kérdezte a kalauz.
— Bélafüredre? — hangzott csöndesen a válasz.
Csekmői Pista titkon belémarkolt a karomba. A 

monoklija alól ki villanó tekintetével rámgyujtott. Egy 
darabig beszélt még hozzám öreg kegyelmesekről, meg 
grófi barátjairól, nagy kártyacsatákról, olyan nagy­
szerűen győzte színnel, témával és fordulattal a hazug­
ságot, hogy én álmélkodva néztem rá, mert ilyen fana­
tikusát egy megálmodott, a fantázia szivárvány tengeré­
ben csillogóra fürdetett hazugságnak, még sohasem 
láttam. Lassan kifogyott a meséből, újra elővettük az 
újságot, ő is meg én is beletemetkeztünk a papirlepe- 
dőbe. Most hogy kellőképen bemutatkozott hóbortjával 
a kis lánynak, önelégülten, bárói előkelősége színes 
köpenyébe burkolózva élvezte egy-egy lopott pillantás­
sal a kis lesimitott hajú lány szende, finom kis arcocs­
kájáról lesugárzó komolyságot.

Mikor Bélafüreden leszálltunk, vadonatúj, gum- 
mival bélelt köpenyét könnyedén a karjára vetette, 

' finom angol utisapkát nyomott a fejébe és a lesimitott 
hajú lány után nézett, aki azonban egyetlen egyszer sem 
pillantott vissza rá. A nagymamával egy előttünk álló 
kocsiba szálltak, mi pedig a következőbe hüppentünk 
bele.

A lovak nekikapaszkodtak a kissé hegyes útnak. 
Ekkor csöndesen megszólaltam mellette :

— Mikor hagyod már abba ezt a bolond ha- 
zudozást ?

Mosolyogva nézett rám. Fölcsettentette arany 
cigarettatárcáját, amelyiken szintén ott ékeskedett a 
hétágu korona.

— Parancsolj !

OLLARIT
BÖ RLE M E Z

TELEFON: 12—54^93-45.

legjobb tetőfedőanyag.
Fedési munkákat vállal:

Kollár Af iklós és Breitner 
Újpest—Monfalcone.

Budapest, Rajza-utca 28.

FAZEKAS GYÖRGY
művészi lakberendezések tervezése és készítése.

Városi mintatermék: IV , Irányi-utca 15. Tol ofrm • 1 7R_QA
Gyár : KI.'PEST, Kinizsi-utca 22. szám. 1 ClClUll . I/O O**-
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Takách Lajos és felesége, Ajkay Márta.

■II

Molnár Margit felvétele.

helyeslés kisérte a szónok szavait és többen panasz­
kodtak még az ifjúság erkölcseinek hanyatlásáról, a 
fegyelem- és izléshiányról, mely a bálokon mutatkozik. 
Ezután bemutatásra kerültek a jövő saison táncai, hat­
féle keringőt mutatak be, amelyek közt különösen az 
»1924-es walzer« és a »Five step walk« arattak nagy 
sikert.

A jövő idény divatos tánca tehát az előjelek sze­
rint a walzer nemesitett kiadása lesz, bár párisi jelen­
tések más divat-táncok bemutatásáról adnak hirt. E 
jelentések szerint és párisi táncmesterek areopágja előtt 
most folyik azoknak a tánckreációknak a bemutatása, 
melyek jövőre elterjedtségre tartanak igényt. Ezek közt 
igen különös nevű táncok is szerepeltek, igy a »Lili 
hercegnő öve«, az »Aryette«, a »Caryatis« és a »Fran­

cesca« elnevezésű táncok. A jury »imádandónak« minő­
sítette a »Frisco« nevű táncot és »a táncművészet uj 
korszakát jelző mértföldkő« gyanánt köszöntött egy 
cseh-szlovák motívumokból felépített táncot, melynek 
becsületes neve »Reves Five«. Egész Páris azon töri 
a fejét ma, hogy mit jelent ez a »Reves Five«. Senki nem 
tudja, de óriási elterjedést jósolnak ennek az uj táncnak.

Szóval: walzer vagy »Reves Five«, ez a kettő fog 
versengni a közönség kegyeiért jövőre, de az is lehet­
séges, hogy valami outsider-tánc fog előretörni, legyen 
az Aryette, Caryatis vagy Frisco, vagy akár kreutzpolka, 
— mindegy, csak egyszer olyan ember táncolja el, aki 
fontos és világdivatot tud csinálni mindenből, mint 
annak idején világdivatot csinált a walesi herceg fele­
dékeny sége a nyitvahagyott legalsó mellénygombból.
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1

Budapesti szanatóriumok és gyógyintézetek;

Svábhegyi Liget-szanatórium
klimatikus, diétás gyógyintézet bel- és idegbetegeknek.

vlzgyógylntézete
_ _ _ _ _ _ _ __ vili., Vas-utca 17.
Ideg-, belbetegek, üdülők gyógyhelye. Diétás kúrák, 

vizkurák, Zander stb. bejárók részére is. 
Sebészet, urológia, szülészet, orthopadia.

Dr. Pajor Sanatorium

őrdyógyitás Dr. Justus kórházi főorvos
# intézete, Budapest, IV. kér.,

é$ orvosi Ferencz József-rakpart 26. sz.
Telefon: József 56—76. Ren- 

kozmeilka delés 12—l-ig és 3—4-ig.

Vizkurák és napfürdő
Zander, soványitó kúra, Inhalatorium, or­
vosi massage, villamozás, diathermia, quarz

Dr. Mandler Ottó gyógyintézeteben
IX Kálvin-tér 10. Bejárat Ráday-utca (Gazd Bizt. Szöv. palotájában).

Telefon: József 3—75. _______ ______

{fféirvfűr/ág

Fővárosi Fasor-Szanatorium
magán-gyógyintézet sebészeti, női és belgyógyászati betegek részére.
Dlaetetikus konyha cukor- és vesebetegek szamára
Bejárók részére is. VI., Városligeti fasor 9. Tol.. Józs. 15-86.

Balatonfőldvári levél.
Balatonföldvár, julius 25.

Kedves Ellám! Párisi leveledet nagy irigykedve 
olvastam, s mégsem sajnálom, hogy nem utaztunk vele­
tek külföldre. A júliusi hőhullám talán éppen Pánsban 
vagy Londonban ér s én belepusztultam volna. Szabó 
Nándi érkezett e napokban Angliából, s meséli, hogy 
a londoni hőség leírhatatlan. Hidd el drágám, legoko­
sabban járt eddig, aki otthon maradt. A Balaton és 
Budapest a legkényelmesebb nyaralóhelyek. Balaton- 
földváron ugyan nehezen, de most már megindult s 
tombol a season. A Balaton-Club lefőzte Siófokot is, 
s most már nem a földváriak járnak Siófokra, hanem 
onnan szállingóznak át az emberek Földvárra. S az 
egész dolog csak Kolumbus tojása volt, melyet Oroszy 
Gézáék pompás genialitással oldottak meg. A Balaton 
Club kényeskedő exclusivitása minden előrehaladás 
kerékkötője volt. A kötőféket feloldották s az 500 ko­
ronás kültagság felállításával akkora forgalmat idéztek 
elő a clubban, hogy az irigységtől belesápad Siótok. 
Ez utóbbiról különben azt a rosszakaratú hírt is ter­
jesztik ellenségei, hogy a játékklub milliomos nyerői 
nem mernek éjjel a kis erdőcskén át hazamenni, s így 
akarva, nem akarva bevárják a reggelt, s a végén megint 
csak visszaeresztik a milliókat, vagy pedig — Földvárra
utaznak á fo^aloin persze megszülte a maga kis 
kártyahiénáit is, s a legimpertinensebb zsetoncsalásról
beszél ma az egész Balaton. Tánc, pezsgőzés, cigány ozás 
bőven akad, s mivel idén divat lett, hogy a férjek nem 
tudnak szabadulni Pestről, soha annyi szalmaözvegy nem 
szaladgált Pest-Budán, no és a Balaton korül, mint ezen 
a mozgalmas nyáron. A pestieknek ott van a Park-Club 
és a Sziget-Club, — az asszonyoknak a Balaton-Club. 
S igy van ez jól (mondják ők — a férjek!), mert vagy 
van vakáció vagy pedig kár is mozdulni Pestről. Elvégre 
a Sziget-Clubnál s a Dunánál ideálisabb nyaralóhelyet

PALUGYAY PEZSGŐ

képzelni se lehet, s ha ennek dacára az asszonynak 
még több viz kell, — utazzék magában. Vannak ugyan 
kivételek: kedden utaztak el Barcsay Andorék, Szász 
Zsomborék és Teleki Sándorné Londonba. Szikra grófné 
barátnéját, Rotschild Károlyné Wertheimstein Rózsikát 
látogatja, akinek férje súlyos beteg; a londoni Rotschild- 
ház jövendőbeli majorescójának szomorú állapota iránt 
általános a részvét a legfelsőbb angol körökben. Az 
angol király és királyné is több ízben érdeklődtek a 
beteg felől. A propos angol királyi ház! Fráter Loránd, 
Farkas Imre és Fráter Béla művészi körútra Amerikába 
készülnek. Nagyszerű gondolat! Ha Fedák Sári a János 
vitézzel tízezer dollárt szerzett, Fráter Loránd a »száz 
szál gyertyával« legalább százezret fog keresni. Amerika 
különben is »divatba« jött (de mennyire divatba:). 
Szeptemberben utaznak Apponyi Albert és Dobay István 
az Uj-Világba, bár csak uj világot is hoznának magukkal 
haza. Karlovszky Bertalant és Horvay Jánost is nagyon 
hívják kifelé. Két ilyen nagy művész szereplése ak­
kora kulturpropagandát jelentene számunkra odakünn, 
hogy nemzeti alapon kellene az ő kijutásukat meg­
szerveznünk. Nem akarom Bethlen és Kállay propaganda- 
utját lekicsinyelni, de hogy Karlovszky és Horvay nem 
kevesebb erkölcsi, no és anyagi eredménnyel térnének 
vissza Amerikából, mint a miniszteri ikerpár Pans- 
London-Rómából, azt hiszem az ő művészetük nagy­
ságának horderejét s a külföldet ismerő minden kultur- 
ember a két kegyelmes iránti tiszteletlenség nélkül is 
bátran megállapíthatja.

Bérezi mester azonban egyelőre még köztünk hüsul, 
s feketére sült Ádám-kosztümben hallgatja a Torley- 
házból a Balaton, esténkint pedig a Balaton-Club hullá­
mainak csendes mormolását. Rien ne va plus! Nincs 
tovább! A többit — a legújabb válást — s ennek 
előzményét, a keresztbe (X) végzett fürtöket, s a szo­
kásos többi kis balatoni tréfát majd szóval. Pakkotok, 
Pestre utazom a Sziget-Club holnapi Anna-báljára

Csókol sok ezerszer Martaa.
*

Az Urak Sport Clubja 1923. évi augusztus hó 
18, 19. és 20-án Balatonföldváron nemzetközi élő- és 
agyaggalamblövő-versenyt rendez. A verseny Pro­
gramm) a :

Szombat, 1923 augusztus 18-án délután 2 órakor.
1 Gróf Sigray Antal vándordíja, védi dr. Lumniczer Sándor. 

Agyaggalamblövés. 15 galamb 15 tn., 15 galamb 20 m. A győztes 
ka Dia a vándordijat a legközelebbi verseny kiírásáig és plaquettet 
A ff lü helyezettek tislteletdijat, a HL, IV. helyezettek p aquettet 
kapnak. Gróf Sigray Antal vándordija három ^ymásután vagy 
ötszöri győzelem után megy át végleges tulajdonba. Nevezés 
dij: 5000 korona. „ t .

2. Balatonfőldvári hölgyek dija. Kettős. é’őgaJ?.m^seny 
egypár galambra, távolság 24 m. I., II.,,11 • 
dijat, a IV., V. plaquetet kap. Nevezési díj. 10.000 korona.

Vasárnap, 1923 augusztus 19-én délelőtt fél 10 órakor.
1. Kettős agyaggalambverseny. 10 pár galambra ő pár 

16 m. Az I., II. helyezettek tiszteletdijat, a HL, IV. helyezetten 
plaquettet kapnak. Nevezési dij: 5000 korona.

n Rfliatoni nasvdij. 12 élogalambra. Távolság 2o m. 
100.000'korona az első helyezettnek 50.000'koronaa “^°dik"ak,
gjaTaTés V.\Ty"'jetiét käp-Äezösi dij: 

20.000 korona.
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JEegujabb divatu
nyári ruhák
fürdőruhák LzS l C-V e
fürdöcapek divatház
fürdösapkák kir. udv szállító, [Kossuth Xajos-utca

Eltoltam magamtól a kezét.
— Köszönöm, nem kérek !
— Haragszol rám, öregem, ugy-e? Nézd, hagyd 

meg nekem ezt a bolond kis örömet, hiszen olyan 
rövid ez az élet és én rabja vagyok az előkelőség­
nek . . . Nem lehettem az, aminek születni szerettem 
volna, hát igy segítek valahogy azon, amit a sors el­
rontott az életemen ! . . .

— No és egyedül ez tud boldogítani, hogy annak 
hazudhatod magad, ami nem vagy ? — szegeztem rá újra 
a tekintetemet. — Hiszen ennél tartalmatlanabb, lélek- 
nélkülibb valamit én még soha nem láttam ! Mi lesz, 
ha majd egyszer szint kell vallanod azok előtt, akiket 
ezzel a komédiával ámítasz? Ha egyszer le kell ka­
parnod ezt a csillogó, színes kosztümöt erről a szín­
játékról és előbujik majd a kis szürke bankhivatalnok, 
akinek lehetnének, ha egyszerűek is, de mégis szép és 
nemes emberi értékei, ha nem bujtatná őket komédiás 
gúnyába, még hozzá csapnivalón rossz komédiával, mert 
igy csak rossz ripacsok játszanak bárót, mint ahogy te 
csinálod ! . . .

Az arcán pillanatnyi komolyság. Látszott rajta, 
hogy a szavaim nem suhantak el nyomtalanul fölötte. 
Meg akartam ragadni a megfontolásnak ezt a pár pilla­
natnyi elmélyedő csöndjét.

— Hát erre nevelt az apád, az édes anyád, akik 
a maguk becsületes szorgalmával embert faragtak belő­
led, egyszerű, de tisztességes egyéniséget adtak neked 
és te ezt most elhajítod magadtól, mint valami meg­
unt, szürke rongyot és csillogó üveggyöngyökkel éke­
síted magad?

A tekintete belekapcsolódott az enyémbe :
— Hagyd öregem a prédikációt! Fiatal vagyok 

még, ne sajnáld tőlem ezt a játékot . . . majd ha meg­
unom, úgyis abbahagyom ! . . .

Megadón legyintettem !
— Bolond vagy te gyerek !
A keze a kezem köré kulcsolódott és éreztem 

hálás, meleg szorítását az ujjaim körül.
*

Esténként ott láttam a kártyaasztal mellett. Báró 
Csekmői Istvánnak a szerencse állandóan a nyomába 
szegődött. Hatalmas pénzeket nyert. Egy este nevetve 
mondtam neki:

— Te Pista, neked úgy látszik a szerelemben 
nincs szerencséd, hogy olyan dudára nyered itt estén­
ként a zsebedet!

Langyos, kellemes júliusi este volt. A hold ezüst­
tányérja mozdulatlanul csüngött az ég sötét bársony­
köpenyén, mint óriás medália a sok ezüst csillaggomb 
közt. Egy kis sétára indultunk. Egy darabig hallgatott, 
majd egyszerre megszólalt mellettem.

— Te, azt a kis lesimitott hajú lányt mindennap 
látom, tudod azt, akivel együtt utaztunk a vonaton 
idefelé 1

— Tetszik neked az a kis lány?
— Hát tudod, nagyon helyes kis arca van, az a 

kedves félénk komolyság, van benne valami érdekes­
ség, az a mosolytalan őztekintet. .. tudod, jól esik 
ránézni! . . .

> . ' v'

Wenckhcím Sándor gróf.
Koller utóda, Szenes felvétele.

— Ránézni ?
— No igen, — meredt rám — ránézni 1
Cinikus, hideg hangon felkacagott.
.— Vagy talán csak nem gondolod, hogy szerel­

mes vagyok belé, tudod, valami jámbor filiszter, akinek 
az első lány mindjárt feleségnek kell, az talán hamar 
elvesztené a józan eszét, de én . . .

Itt önérzetesen kidagasztotta a mellét. Ő! Ő egé­
szen más !

A panzió kapusa kitárta előtte az ajtót.
— Jó estét méltóságos uram 1
Nekem csak másodsorban köszönt, egy hanggal 

lejebb engedve a köszönés tónusát.
— Jó estét nagyságos ur!
A báró ur hanyagul fogadta a köszönést és elő­

kelő mozdulatokkal libegett föl mellettem a lépcső 
puha, neszfogó szőnyegén.

*

Egy este, mikor hazafelé tartottunk a sétából, 
egyszerre hirtelen belémkarolt:

— Te, tégy nekem egy szívességet! Téged itt 
sokan ismernek! Keríts elő valakit, aki ... no igen, 
aki ismeri azt a lesimitott hajú, őzszemü lányt .. . 
Mulattass be neki !

— Bemutattassalak ?
— No igen, meg akarok ismerkedni vele!
A monokliját zavartan lóbálta a vékonyka arany­

láncon.
— De . . . kérlek alássan, tudod, ne mint . . .
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'FoflTlÍQTl^lirálr rendkívül jutányos félté— A dK telek mellett bérelhetők a
Szent-Margitsziget Gyógyfürdő Részvénytársaság Igazgatóságánál julius- 

szeptember hónapokra. Telefon: 49—56 és 44—20.

bárót mulattass be, hanem ... ha lehet, feltűnés nélkül, 
mondd meg kérlek az igazat ., . hogy ki vagyok!

— Áh ! — csattantam föl meglepetten. — És a 
báróságod ? Hiszen mindenki igy ismer itten, a legelső 
fürdővendégtől kezdve a legutolsó pikkolóig! A vona­
ton ő is hallotta !. . .

— Kérlek! — vágott idegesen a szavamba. — 
Mondd azt, hogy csak tréfa volt az egész! Hogy mi 
ketten igy szoktunk tréfálkozni! Hogy komédia volt . . .

— Szóval egy egész életre szóló ismeretséget 
akarsz kötni a kis lánnyal ?

Nem felelt a kérésemre. A feje lekókadt a mel­
lére. Az arcán avart pirosság futkározott. Mikor a hold 
kibukott a felhők mögül, elfordította tőlem a fejét és 
én megéreztem a zavarából, hogy egy nagy, sóvár sze­
relem bimbózik itt ennek a fiúnak a lelkében, szerelem, 
amely nem tűr bohóckodást, amely leplezetlen igaz­
ságot sürget . . .

Melegen megszorítottam a kezét.
— Jól van ! Ezt már szeretem ! Össze foglak hozni 

azzal a kis lánnyal!
A tekintetében most láttam először csillogni va­

lami könnyes, őszinte nagy boldogságot.
*

Csakhamar találtam is egy közös ismerősre, akit 
néha a kis lányék társaságában láttam.

— Te kérlek, légy szives, mutasd be egy isme­
rősömnek, egy fiatal embernek azt a lesimitott hajú 
kislányt!

— Melyiket, te ?
— Amelyik ott jön le a gyaloguton azzal az 

ezüsthaju öregasszonnyal.
A hangja nevetésbe csapott.
— Nem lány az, te !
— Nemi Hát micsoda? — meredtem rá hihe­

tetlenül.
— Asszony! Fiatal asszony! Épen ma estére 

várja az urát.
— Köszönöm! — vágtam vissza és rohantam 

Pistához.
— No, van ismerős? — rontott nekem a szerel­

mes ember boldog szelességével.
— Ismerős az csak van, de újság is van !
— No, micsoda ?
— Az a lesimitott hajú, őzszemü már nem lány, 

hanem asszony, fiatal asszony! Ma érkezik meg az ura !
Hidegen taglózott le rá ez a szó. Soha nem lát­

tam még ilyen igazán elkomolyodni. De csak egy percig 
tartott az egész magábamélyedő komolysága. Azután 
kihúzta magát és azt mondta :

— Sebaj ! Hiszen . .. hiszen úgy sem akartam én 
feleségül venni! Tudod, egy kis flört nélkül nagyon 
unalmas lenne ez a fészek itt!

És cinikusan, hidegen kacagott. De én a nevetése 
mögül mégis csak kiéreztem egy kis féltve takargatott 
igaz emberi fájdalmat.

*

Másnap ott álltunk a fiatal asszony előtt. Mielőtt 
a barátom bemutathatta volna, a fiú szinte mohón 
előzte rheg. A hangja keményen csengett:

— Báró Csekmői István !
Monokliját fölcsipte a szemére és egy kis könnyed 

raccsolással beszélgetni kezdett az uj ismeretséggel.

”1 IX ADI I Q” AUTOMOBILHÜTŐK.
I IX r\ IX vJ O Vili., KISSTÁCIÓ-U. 11.

Keringő és „Reves Five“ lesznek a 
divatos táncok.

A budai várhegynek a Vérmezőre néző oldalán 
nemrég uj szállodát emeltek. A szállodaépület mögött 
széles lépcsőzet visz a hegyoldalba vágott hatalmas 
terraszra, mely valóban nagyméretű és szépfekvésü 
függőkért, illetőleg nyári vacsorázó hely. A szálloda­
épület földszintjén elég nagy, kövezett hallba lép az 
ember, itt este zongora szól és a hatalmas nyitott abla­
kokon át kényelmesen látni, amint a sok kedves és 
szép budai lány, nem törődve kánikulával és hőhullám­
mal, vidáman táncol fürge, fehérnadrágos gavallérok 
karján. A zene felváltva szól, a hallban zongora, a ter- 
raszon cigánymuzsika és ha a cigány játszani kezd, a 
földszinten táncoló párok feltódulnak a lépcsőn a terraszra 
és ott folytatják a táncot. Szakadatlan vándorlás van a 
terrasz és a hall között, rengeteg vendég fordul meg 
itt esténként, akiket tőképp a táncolás lehetősége csábit 
át Pestről.

Érdekes, hogy még ebben a nagy forróságban is 
van kedvük az embereknek a tánchoz. Sőt ma erősebb 
a tánc-láz, mert kevesebb helyen lehet kielégíteni.

Mint minden dolog a világon, a tánc is teljesen 
alá van rendelve manapság a divatnak. És miután a 
divat óriási mértékben változatosabb ma, mint volt 
régen, sokkal rövidebb életűek a táncok ma, mint vala­
mikor, mert a saisonvég éppúgy eltemeti őket, mint 
például a hosszú ruhák sleppje a kacér és annakidején 
sok harcot provokáló kurtaszoknyát.

Régen a keringő, a polka, a négyes évtizedekig 
uralták a tánctermeket, ma a táncoknál is behozták az 
úgynevezett idény-divatot. Tiszavirágélete van tulajdon­
képpen minden táncnak és ha nagyon megkedvelik 
egyiket-másikat, az akkor sem marad meg eredeti for­
májában, hanem minduntalan módosítanak rajta, nehogy 
megszokottá, vagy unalmassá váljék. Viszont egy-egy 
uj tánc, vagy a régi tánc legújabb figurája éppoly 
azonossággal válik általánossá, mint a ruhaviselet, a 
táncmesterek és maguk a táncosok frissen és gyorsan 
terjesztik mindenütt -és senki sem hagyja kinevetni 
magát, hogy elmaradt, vagy régimódi, egy hét sem kell 
ahhoz, hogy minden mozdulat, fordulás, kar- és kéz­
tartás, lépés és egyéb mindenféle boszorkányosság tel­
jesen megváltozzék a táncteremben.

Lássuk csak, mit lehet tánc tekintetében várni a 
jövő saisontól?

Londonban azonban már nagy konferenciát tar­
tottak a táncmesterek és ezen az értekezleten igen 
fontos dolgok történtek. így elsősorban a tánctermek 
erkölcsének megőrzése érdekében hangzottak el igen 
komoly felszólalások, majd az egyik tánctanár azt indít­
ványozta, hogy a bálanyákat jury-joggal ruházzák fel 
ezentúl és ők lennének hivatottak arra is, hogy a bál­
teremben az illemre, jó modorra és erkölcsre minden 
tekintetben vigyázzanak. A bálanyai jogkör eme kiter­
jesztésének terve nem talált általános elismerésre, egy 
indítványt azonban egyhangúan elfogadtak: a szülői 
felügyelet mindenkori szükségességét. A múlt tánc­
művészei — mondta a szónok — egy olyan művészet 
ápolását hagyták örökbe ránk, mely csupa grácia és 
jólneveltség volt. Mindkettőnek állandó otthont kell 
biztosítani a táncteremben, bármibe is kerüljön. Harsány
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3. Handicap. 20 agyaggalambra. I., II. helyezettek tisztelet­
dijat, a III. és IV. plaquettet kapnak. Nevezési dij: 5000 korona.

Hétfőn, 1923 augusztus 20-án d. e. fél 10 órakor.

1. Handicap. 1 élőgalambra. I., II., III. helyezettek tisz­
teletdijat, a IV. és V. helyezettek plaquettet kapnak. Nevezési dij: 
10.000 korona.

2. Clubközi verseny. Gróf Károlyi József vándordija, védi 
az Urak Sport Clubja. Feltételek: A résztvevő clubok 4—4 ver­
senyzőt indíthatnak a versenyen. Minden egyes versenyző 10 élő­
galambra lőhet. A legtöbb össztalálatot elért club lesz a győztes. 
A győztes club kapja az 1923. évre a csapatbajnoki címet és gróf 
Károlyi József'vándordíját a legközelebbi verseny kiírásáig. A 
győztes club minden egyes résztvevője plaquettet. Nevezési dij 
clubonként 50.000 korona.

3. Poulok, élő- és agyaggalambra.

Általános határozatok.
1. A verseny pontosan az előirt időben kezdődik, aki a 

felolvasásra nincs jelen, a versenyszámtól visszalépésnek tekintetik.
2. Belépődíj nem versenyzők részére kötelező.
3. A verseny a Magyar Országos Céllővő Szövetség sza­

bályai szerint tartatik meg.
4. A nevezési dijak Arany József clubtitkár címére Buda­

pest, Arany János-utca 7. szám alá küldendők.
5. Nevezési határidő 1923 augusztus 15.
6. Az Urak Sport Clubja titkári hivatala (V., Tükör-utca 

5. II. 19., délután 4—6 óráig. Telefon: 58—71) mindennemű fel­
világosítással szolgál.

7. Szállodai szobák a titkári hivatal utján 8 nappal a ver­
seny előtt megrendelhetők.

Gyermektanulmány fej.
Koller utóda, Szenes felvétele.

A Salon Graciosa minden csütörtökön táncestélyt 
rendez a Felő-margitszigeti vendéglőben. A szabadban 
elsőrangú bar áll a vendégek rendelkezésére. A tánc­
intézet nyári helyiségeiben állandóan külön-órák is 
vannak felnőttek és gyermekek részére.

*

Sétahajózás. A »Charité« Poliklinika kórházának 
javára Auguszta főhercegnő Ő királyi Fensége magas 
fővédnöksége alatt három járat »Auguszta-Charité séta­
hajózás« lesz julius 24-én, augusztus 7-én és augusztus 
28-án. Az első hajójárat: 1923 julius 24-én volt élénk 
részvételével a legelőkelőbb közönségnek. Gróf And- 
rássy Gyula valóságos belső titkos tanácsos, Székely 
Ferenc, dr. Ágai Béláné, dr. Reiss Jenő, dr. Domony 
Móric fogadták a főhercegnőt. A fedélzeten művészi 
előadások voltak. Bridge-verseny, zene, tánc, szórakoz­
tatták a publikumot. A hajójegy ára 5000 korona. 
A jegyek a »Charité« poliklinika irodájában (VI., Csen- 
gery-u. 69. szám, telefon: 5—49), vagy az indulás nap­
ján a M. F. T. R. Eötvös-téri hajóállomásának jegy­
pénztáránál a meghívó felmutatása mellett válthatók. 
Tekintettel a hajó korlátozott befogadóképességére, 
célszerű a jegyeket előre megváltani.

*

Balaton-FÖldváron teljes virágzásban áll a saison. 
Szépszámú közönség sütkérezik a strandon a délelőtti 
órákban, a régi törzsközönség soraiból azonban nagyon 
sokan hiányoznak ezidén. Szabó Nándor a nagyszerű 
amateur-fotografus, aki minden évben pompás felvéte­
lekkel ajándékozza meg a földvári saisonról »A Tár­
saság «-ot, csak most érkezett Földvárra és mindössze 
egy hétig marad. Fényképekben — Ígérete szerint — 
ezidén is ő fog beszámolni a földvári strandról.

De nemcsak a délelőttöket élvezi a parton a pub­
likum, hanem a gyönyörű balatoni estéket is a Club- 
terasszon. Cigányzene játszik a vacsora után itt össze­
verődő vendégeknek és néha nap Nagy Izabella, az 
Operaház tagja, ki ugyancsak földvári nyaraló vendég, 
elénekel egy-egy dalt cigányzene-kísérettel az ott nya­
ralók nagy gyönyörűségére. Meleg, szívhez szóló hangja 
üdén cseng az éjszakában és ezeknek a rögtönzött hang­
versenyeknek méltó párja volt a művésznő julius 22-én 
rendezett önálló dalestéje. Balázs Árpád is járt odalenn 
és hangversenyén József és József Ferenc főherceggel 
élén megjelent teljes számban a balatonföldvári közön­
ség. A napokban kezdődnek a tenniszversenyek, me­
lyekről képben és Írásban híven beszámolunk majd 
olvasóinknak.

*

Esküvő. Józsa Andor és Várady Szakmáry Ida 
julius 14-én tartották esküvőjüket a Szilágyi Dezső-téri 
református templomban. Esküvő után vacsora volt az 
Országos Kaszinó különtermében.

HPDPV ARN<?LD1 IJLvlxr ÓRAMŰ VÉS

karórakülönlegességei 
IV., Koronaherceg^u. 17.
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Józsa Andorné, szül. Várady-Szakmáry Ida.
Székely Aladár felvétele.

'---------------------------------

O! ■ I 1 I I I

Halálozás, nemesapáti özv. dr. Than Róbertné 
szül. rajeczi Burián Irma hosszas szenvedés után, folyó 
hó 19-én hajnali 3 órakor elhunyt. Halálát leánya báró 
Sommaruga Waldemárné szül. nemesapáti Than Mária 
és eló'keló' rokonság gyászolja.

*

A Magyar kereskedelmi hitelbank részvénytársaság köz­
gyűlése elhatározta az alaptőkének 45 millióról 100 millió ko­
ronára való felemelését. A kibocsátásra kerülő minden 5 darab 
régi részvény után 6 darab uj részvény vehető át 3500 K árfo­
lyamon. A közgyűlés egyben tudomásul vette, hogy minden régi 
Kereskedelmi hitel-részvény után egy Schopper J. G. r.-t. rész­
vény ajánltatik fel a részvényeseknek 250 koronás árban.

A KÉVE mezőgazdasági hitelintézet és iparfejlesztési r.-t. 
gróf Hoyos-Wenckheim Fülöpöt, a Magyar Földhitelintézet vezér- 
igazgatóját és dr. Koós Zoltán kormányfőtanácsost, a Magyar 
Földhitelintézet helyettesvezérigazgatóját igazgatósági tagjai sorába 
választotta.

SZŐNYEGSZÖVÉS £“Äle,li2tilás-
Meder és Huszár Nagydiófa utca 22. Telefon : József 128—80.

Az évtizedek óta fennálló Palágyi Gyula-féle bútor- és vas- 
árugyár, mely 1917-ben alakult át részvénytársasággá és most 
50 millió korona alaptőkéje van, a közeljövőben a tőzsdére fogja 
bevezetni részvényeit a Bondy és Tarján cég utján. A vállalat a 
Hajtsár-uton hatalmas ingatlannal rendelkezik. Gyára, amely inté­
zeti bútoroktól luxusbutorokig mindent gyárt, úgyszintén vaságya­
kat, rézbutorokat, portált és üzletberendezéseket, állandóan 150 
munkást és 30 tisztviselőt foglalkoztat.

Az „Ofau Holzindustrie A. G. Zürichben megtartott köz­
gyűlése részvényenként 3 svájci frank osztalék kifizetését határozta 
el. A szelvények beváltása augusztus 1-től Zürichben a Blankart 
& Co. bankháznál, Budapesten pedig az Országos Fatermelő Rt.- 
nál (V., Zoltán-utca 16) történik. Elhatározta továbbá a közgyűlés 
a vállalat alaptőkéjének 7 millió svájci frankra való felemelését. 
Minden 10 darab részvény után 1 darab uj részvényt ad 5000 
korona adó- és bélyegilleték megtérítése ellenében. A vonatkozó 
részvényutalványok folyó évi augusztus 1-től kezdődőleg az Orszá­
gos Fatermelő r.-t.-nál szolgáltattalak ki.

A Pesti Magyar Kereskedelmi Bank érdekkörébe tartozó 
Magyar Élelmiszerszállitó- és Árukereskedelmi r.-t. alaptőkéjét 
100 millióra emelte fel s elnökévé Heinrich Ferenc volt keres­
kedelemügyi minisztert, alelnökévé Stern Samu udv. tanácsost 
választotta meg; az ugyanezen bank érdekkörébe tartozó Viktuália 
kereskedelmi r.-t. pedig alaptőkéjét 500 millióra emelte fel s 
elnökévé Stern Samu udv. tanácsost választotta meg.
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Autófelszerelések NAGY
Telefon: 21-97. Gyár—utca 17.

VF'DPRPVI 1/ ÁDfU V iparművész) lakásberendező V E,KE,DE,0 IVrtKULl Hunyadi-u. 12. Tel. J. 82 61.
......... Régiségek vétele és eladása. ..........

Házasság, szentgyörgyi gróf Hugonnay Kálmán 
eljegyezte Felitizsch Cécile bárónőt.

*

Két temetés. Nagy részvét mellett kísérték utolsó 
útjára idősebb Pékár Imrét. A Kormányzó, József 
királyi herceg, Auguszta királyi hercegasszony, gróf 
Bethlen -miniszterelnök sürgönyileg kondoleáltak s egész 
virágerdő borította a családi sírboltot. A végtisztességen 
megjelentek : Walkó kereskedelmi miniszter, Popovics 
és báró Perényi Zsigmond titkos tanácsosok, Folkus- 
házy alpolgármester, Csiszarik püspök, Tolnay Kornél, 
Domony Mór, a MFTR. elnökigazgatója, Neumann 
államtitkár, Bessenyey Ferenc miniszteri tanácsos. A 
Magyar Tudományos Akadémia részéről Szinyey József, 
Petz Gedeon, Dégen Árpád, Fröhlich ; Császár Elemér, 
a Petőfi-Társaság alelnöke, Jakab Ödön, Bállá Géza, a 
Hungária-Bank vezérigazgatója, a MFTR és a Leszá­
mítoló Bank küldöttségei, Robién és Troismonts grófok, 
Fürstenberg gróf és még igen sokan. Raffiy Sándor 
püspök emelkedett búcsúztatója után a Magyar Tudo­
mányos Akadémia nevében Ilosvay Lajos nyugalmazott 
államtitkár méltatta a halott nagy tudományos érdemeit.

Vasárnap délelőtt 11 órakor kisérték barátai és 
tisztelői utolsó útjára az Uránia Színház előcsarnoká­
ból dr. Gáspár Ferenc nyugalmazott miniszteri taná­
csost. Az egyházi szertartást Brogyáni katonai lelkész 
végezte, a beszentelés után pedig De Scardelli Cézár 
őrnagy mondott búcsúztatót, majd a helyőrségi zene­
kar hangjai mellett a gyászoló közönség megindult a 
kerepes! temető felé. A koporsót követők között ott 
láttuk Soós és Péterfalvy-Molnár altábornagyokat, Foga- 
rassy és Szepessy tábornokokat, a honvédelmi minisz­
térium orvosi karának képviselőit, hat ezredest, Wulf 
Olaf sorhajókapitányt, Papp Dezső államtitkárt, Chol- 
noky Jenő és Friedrich Vilmos egyetemi tanárokat és 
másokat. A koporsót a Himnusz hangjai mellett hán­
tolták el a kerepesi temető díszsírhelyén.

*
Halálozás. A következő gyászjelentést kaptuk: 

Szathmáry Király Istvánné sz. Bárányi Gizella férjével 
Szathmáry Király Istvánnal, valamint az alulírottak és a 
nagyszámú rokonok is fájdalomtól megtört szívvel 
tudatjuk, hogy a legjobb apa, após, testvér, sógor és 
rokon, váradi és micskei Baranyi Gábor folyó hó 24-én 
délután 3 órakor életének 57-ik évében a halotti szent­
ségek ájtatos felvétele és hosszas szenvedés után az 
Urban csendesen elhunyt. A megboldogult földi marad­
ványai folyó hó 26-án délután 3 órakor fognak Mics- 
kén a róm, kath. egyház szertartásai szerint a családi 
sirkertben örök nyugalomra tétetni. Az engesztelő szent 
miseáldozat folyó hó 28-án délelőtt 10 órakor Mics- 
kén fog az Egek Urának bemutattatni. Misca (Micske), 
1923 junius 24. Baranyi Gizella, Baranyi Dezső test­
vérei, Baranyi Dezsőné szül. Kozanyi Arabella sógor­
nője, özv. Lovász Gáborné szül. Morvay Gabriella unoka­
nővére, Baranyi Berta férjezett Tarpay Lajosné, Baranyi 
Lenke férjezett Poroszlay Pálné unokahugai.

nagy választékban. Villanyszerelése­
ket és átalakításokat jutányosán eszközlünk. 
„THOMSON“ viílamossági vállalat 
VII., Wesselényl-u. 6. Tel.; József 122—88

Idegenforgalmi krónika. Junius hónap az ifjúság 
nemzetközi kapcsolatok keresésének és idegenforgalmi 
szárnypróbálgatásainak jegyében telt el. A Pörtschachban 
tartott nemzetközi értekezletről a »Keresztény ifjúsági 
világszövetség« (Joung Men’s Christian Association«, 
röviden »J. M. G«) vezetőiből vagy nyolcvanan láto­
gattak el, az ifjúsági mozgalmaink egyik lelkes veze­
tőjének, Megyercsi Antalnak meghívására. A vendégek 
közt voltak : Mr., Mrs. és Miss Horton Amerikából, Mr. 
Humphreys, Mr. Robinson, Mr. Elliot Angliából, Herr 
Poulsen Pedersen, Jorgensen Dániából, a svéd Martensson, 
az észt Hühnersohn és Brandt, az orosz Poganoff, 
Norvégiából Resvol, Husbye, tizennégyen Hollandiából, 
hatan Svájcból stb., stb. A legnagyobb számban azon­
ban az amerikaiak és angolok voltak képviselve s ez, 
valamint vezető egyéniségeik súlya bizonyította, hogy 
ezen országok hivatalos és vezető társadalmi körei mily 
nagy mértékben karolják fel az ifjúság cserkészmoz­
galmait s mily nagyok ezirányban még nálunk az után- 
pótlandó feladatok, holott a cserkészszervezkedés az 
ifjúság egészséges demokratikus nevelésének egyik leg­
jelentősebb és valósággal nemzetmentő tényezője s 
mint ilyen, felsőbb osztályaink családjai körében is 
fokozottabb figyelmet igényel. Ennek propagálását elő­
segítendő, a külföldi vezetők ittlétük egyik utolsó 
estéjén a magyar cserkészek otthonában jöttek össze s 
lelkes szavakkal szóltak a megjelent ifjú cserkészeink­
hez, akik valósággal ragyogó szemekkel hallgatták a 
nyelvben idegen, de eszmékben annyira azonos külföldi 
vezérek szavait.

Ifjúságunk jelentős sikerét jelzi a junius közepén 
Budapesten és Párádon megtartott második világdiák- 
kongresszus, amelyen körülbelül negyven állam néhány 
száz delegáltja vett részt, köztük még Kanada, Dél- 
amerika, New Zeeland, Ausztrália, Délafrika, India, 
Japán, Törökország megbízottjai is, hogy a diákság leg­
súlyosabb problémáit megbeszélhessék s azokat orvo­
solják. Magyar részről a Mefhosz vezetői: Nagy Iván
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KONYHABERENDEZÉSEK
a legegyszerűbbtől a legfényüzőbb 

összeállításig.
Mindennapi és speciális edények, konyhagépek, 

eszközök a legnagyobb választékban. 
Előszoba-, cselédszoba-, mosókonyha-, vasaló- 

szeba-f elszerelés.
Vidéki megkereséseket, — kérdéseket Is, — 

különös gonddal Intézünk el.
FAÁRUK. ÜVEG- ÉS PORCELLÁNÁRU.
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elnök, Deák Ferenc a külügyi szakosztály vezetője, 
vitéz Oláh Béla és Mikecz Ödön dr. végezték a kon­
ferencia vezetésének és szervezésének nagy munkáját.

E két kongresszuson kívül még egy harmadikról 
kell megemlékeznünk, a »Népszövetségi Ligák Uniójáéi­
ról, amely junius végén Wienben a Hofburgban tar­
totta teljes ülését, magyar részről Apponyi Albert gróf, 
Berzeviczy Albert, Popovics Sándor, Gratz Gusztáv, 
Lukács György, Ludwig Ernő, Póka-Piwny Béla Giess- 
wein Sándor stb. résztvételével. A konferencia nem egy 
érdekességét már az ősszel Budapesten tartott bizottsági 
ülés alkalmával volt alkalmunk itt üdvözölhetni, mint 
báró Adelswaert v. svéd minisztert, Mensdorff-Pouilly, 
Dumba, gróf Bernstorff volt nagyköveteket, Sir Wil­
loughby Dickinsont, a Liga angol elnökét, Colonel 
Davist, Jean Hennessy francia képviselőt, báró Heyking 
észt delegáltat stb. Azonban egy kisebb csoport, Mr. 
Inui japán egyetemi tanár feleségével, Fujisawa tanár, 
Miss Lloyd, Lapradelle a francia külügyminisztérium 
jogügyi tanácsosa, Piip és Lepp észt delegáltak, az orosz 
Briantchaninofíj Mr. Henry stb. Paikert Alajos a Kül­
ügyi Társaság alelnöke, Ludwig Ernő, dr. Mátéka Béla 
társaságában a bécsi hajóval jöttek le Budapestre. 
Sajnos Lady Gladstone, a nagy angol államférfi fiának 
felesége, aki a konferenciának egyik kiváló szónoka 
volt, nemrég kiállott betegsége miatt, Drury-Lowe an­
gol admirális, Maxwell Garnett a hatalmas angol 
League of Nations nagytekintélyű főtitkára, Mrs. Dugdale 
(aki a nagy Arthur Balfour unokahuga), Radziwill her­
cegnő stb. pedig másirányu elfoglaltságuk miatt már 
nem csatlakozhattak a Budapestre kiránduló társaság­
hoz. Néhány nappal későbbre tervezték lejövetelüket 
Sir Walter Napier angol delegátus és felesége, Hwang- 
Yung-Liang őexcellenciája, a bécsi kínai követ, pedig 
egész biztosra Ígérte, hogy feleségével még e nyár 
folyamán meglátogatja Budapestet. A kongresszus meg­
nyitó ülése a Hofburg nagy szertartástermében, az 
ülések a Schweizerhof traktusában tartottak meg. A 
delegáltakat a köztársaság elnöke teán látta a Ballhaus- 
platzon (külügyminisztériumban) vendégül, amely fo­
gadtatásnak különös érdekességet kölcsönzött az a kö­
rülmény, hogy abban a teremben történt, amelyikben 
száz évvel azelőtt a bécsi kongresszus ülésezett.

E kongresszusokkal való kapcsolaton kívül június­
ban Budapesten járt külföldi vendégek névsorából fel­
említjük a kővetkezőket: Miss Mary Arbuthnot Lon­
donból, Krant Balektian Perzsiából, Djemil Pascha, Zada 
Hamid bey, báró Jabuki japán főrendiházi tag, a hadi­
foglyaink érdekében nagy érdemeket szerzett Junone 
tanár, Ivan Danielson miniszter Stockholmból, Stinnes 
Hugó Berlinből, Claude Knight diplomata Londonból, 
Eversele Henri igazgató Los Angolosból, Delmé Redcliff 
tábornok Londonból, Miguel Nebel Montevideoból, 
George Horton konzul Washingtonból, Whitehead Ro­
bert gyáros Londonból, Angelini Armando képviselő 
Rómából.

HOLLÄNDER
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Ruhák.
BUDA* Blúzok.
PEST Pongyolák.

UTCA 3 Bristol-Ial szemben.

A bakkecske.
Irta Nyáry Andor.

A júniusi vásár olyan forgalmas volt, hogy még 
a kisasszonynapit is fölözte. Pedig ez utóbbi volt a 
nevezetesebb, mert ezen szokták megvenni a hivatalnok­
féle emberek a hizónakvalót, a gazdák meg ^csizmát, 
hogy aztán a télen ne legyen baj a lábbeli körül. Meg 
aztán addigra már a búza ára is bejött, a kukorica is 
megmutatta a termését, ha nagyon kellett a pénz, hát 
hitelezni is lehetett rá.

Még a hívők jóformán a hétórai kismiséről sem 
jöttek ki, a nagy téren már annyi volt az ember, mint 
a régi jó világban ujoncbevonulás idején a kaszárnyák 
udvarán.

A lacikonyhák felől, ahol az öreg vásáros Bábi 
néni sustorogtatta a forró zsírban a cigánypecsenyét, 
olyan pompás illat keveredett, hogy arra már Gábor 
bácsi is megfintorgatta az orra cimpáját, pedig fél órája 
sincs egészen, hogy amúgy istenigazába befrüstökölt a 
szalonnából s hozzá még borral is kupán öntötte.

Volt ott vennivaló, de még látnivaló is.
Hanem olyant még kevesen láttak, mint amit a 

nagykocsma előtt mutogatott a bőrnadrágos komédiás.
Olyan bő volt a bugyogója, hogy az már egy­

magában is nevetséges volt.
Hát még az, amit mutogatott!
Azt mondta, hogy aki az ő bakkecskéjét feltaszitja, 

úgy, hogy a kecske a végcélnál terpeszkedő tótot fel­
löki a szarvával, hát annak fizet száz koronát. Az meg, 
aki a kecskét nem tudja feltaszitani a tótig, neki fizet 
minden próbálásért két koronát.

Merthogy a tót csak olyan rongyból csinált tót 
volt s a levegőben négykézlábolt, vasrúd volt szúrva 
a hasába s az tartotta. Tőle meg rézsútos sínpár veze­
tett le a földig s ezen a sínpáron meg kerekeken csusz­
káit a bakkecske. Persze az is csak rongyból volt ki­
formázva, csak úgy, mint a tótember s akkora volt a 
szarva, mint a bajuszos Mihó bácsi bajusza. Húsz centi 
is lehetett egyhosszában s azzal kellett neki megduc- 
cantani a tótot, hogy meg lehessen nyerni a száz koronát.

Nézték is sokan. Annyi volt körülötte az ember, 
az asszony, a legény, meg a gyerek, hogy annál többet 
még az se látott egycsomóban, aki a háborút végigjárta.

Minden orvos 
hygienikus GAZtS e-SGOG

TE TÍR A

Kapható minden 
előkelő fehérnemü- 

és egészségügyi 
üzletben.

„TETRA“ pelenkát
csecsemő-fehérneműt 
női övét 
fürdőfehérnemüt 
törülközőt 
Priessnitz-kötést

rendel, mert Ideal (elastikus) pólyát
a) szövése folytán felszívóképessége kiváló,
b) nincs varratja, tehát nem dörzsöl,
c) könnyen mosható, gyorsan szárad és nagyon tartós. 
Minden egyes darab a törvényileg bejegyzett „Tetra“ 
védjeggyel, a pelenkadoboz azonkívül „Tetra“ védjegyes 
ólomplombával van ellátva, tehát utánzatok könnyen fel­

ismerhetők és visszautasitandók.

502



selyemlá mp aerny ő-salon 
VI., Ó-utca 21. ‘Gelefon: 124—93.

Mind azt szerette volna meglátni, hogy a bak­
kecske hogyan duccantja meg a tótot.

De hát a komédiás nem hiába volt komédiás és 
nem hiába volt neki totyakos a bugyogója, a masiná­
ját olyan boszorkányosán kifundálta, hogy ahhoz már 
igazán ember kellett, aki csak a tót közelébe is fel tudta 
taszítani a kecskét.

Pedig sokan próbálták és sokan szerették volna. 
Nemcsak a száz koronáért, hanem leginkább a tót végett. 
Mivelhogy az úgy volt kifundálva, hogy a félszemével 
visszasanditott a kecskére és mosolygott, mintha azt 
mondta volna : Miattam zöröghetsz, a nadrágomat ugyan 
el nem éred szakállaspajtás, ha addig élsz is !

Hát olyan gusztusos lett volna megtaszittatni, hogy 
annál pompásabb mulatságot már elgondolni sem lehe­
tett volna.

Hát még, mikor az öreg Füstős János azt mondta, 
hogy ő már látott ilyenféle maskulánciát, mikor Bosz­
niában járt az okkupáció idején. Egészen biztosan tudja, 
hogyha a bakkecske a tótot eltrafálja, akkor a tót a 
nadrágjához kap mind a két kezével, nagyot kiált és 
azt mondja, hogy: jaj ! Azonban meg a száz korona 
is kiesik a szájából. Mivelhogy Boszniában igy volt. 
Sapkával kapkodták a százkoronásokat azzal a különb­
séggel, hogy akkor a százkorona még öt korona volt, 
a próbát pedig két krajcárért vesztegette a komédiás.

Füstös János beszéde még inkább kurázsira kapatta 
a legényeket.

Hát hogyne! Hiszen nagy dolog volna az, ha vala­
melyik meg tudna birkózni a tóttal. Olyan hire lenne, 
hogy másnap a faluban egyébről sem beszélnének, 
mint Fazekas Gyurkáról, vagy Beregszászi Misáról, hogy 
úgy nekitaszitotta a kecskét a tótnak, hogy az a száz­
koronát menten kiköpte.

A legények megvakarták a kupájukat:
— A dicsőségit ennek a betyár kecskének!
Nagyot fújtak, mindeniknek megcsillant a szeme 

a nagy vágyakozástól. Odasereglettek a komédiáshoz, 
a két korona próbadijat, aztán hegyibe! Úgy meg- 
agyusztálták a bakkecskét, hogy majd letaszigálták a 
sínekről. De hiába volt minden eró'lködésök, a tót ren­
dületlen nyugalommal állta a veszedelmet, még a szeme 
se rebbent meg. Pedig Kolompos Jóska egyszer már 
olyan közelibe taszította a kecskét, hogy Vidovics Mári 
néni már a »jajt« is hallotta, bár olyan süket volt, 
mint az öreg vasfazék.

Kolompos Jóska szeme felcsillant:
— A zannya! Egy csöpp kellett vóna, oszt elérte

vóna !
Fazekas Márton bácsi eddig csak hallgatott, de 

most, hogy a Jóska gyerek is igy járt, megszólalt:
— Nem is lehet azt a kecskét nekiduccantani 

annak a tótnak sohase !
A legények az öregre nézték:
— Mért?
— Hát csak azért, — akkurátuskodott Márton 

bácsi, — mert a masinája úgy van megokoskodval, hogy 
mindig a komédiás nyerjen.

— Az már nem igaz, — szólt a beszédbe egy 
tömzsi kis magyar, aki Rácalmásra valósi volt, és 
gúnyosan nézte a pentelei legények erőlködését. — A

Túrán Magyar Nemzeti Háziipari Szövetkezet
IV., Váci-utca 12, félemelet. Telefon: 74—67.

minapi almási vásáron, Pálinkás András úgy feltaszitotta, 
hogy a tótnak majd a lelke hopp ént ki a száján.

Nagyon lekicsinylőleg nézett a legényekre, aztán 
megszivta a pipáját:

•— Csakhogy a rácalmási legény volt ám 1
Az emberek összenéztek. Merthát, mióta a világ 

áll, a föld sohase hordott nagyobb ellenséget, mint 
amilyenek a penteleiek és a rácalmásiak voltak. És most 
ez a pöttön kis ember azt meri mondani, hogy az 
almási legény a kecskét feltaszitotta a tóthoz.

Ez olyan lefőzés, hogyha ez ellen nem cselek­
szenek valamit, hát a penteleiek a világvégéig alól 
maradnak s még az árvíz se mossa le rólok a csúf­
ságot a bakkecske, meg a tót irányában.

Az öreg Pattantyús István bácsi, aki fiatalkorában 
húsz búcsúban is diadallal verekedett az almásiakkal s 
ezenképpen szörnyű sokat adott rá, hogy az erőbeli 
tekintély az ő községe részén maradjon, nagyon meg­
mérgesedett, a virtus nyomban lábujjhegyre ugrott a 
szivében és megfogadta, hogy azért is megmutatja, hogy 
a pentelei legény is kitesz magáért, ha arra kerül a sor.

Elhívja Zsákos Balog Pétert, a kovácslegényt. 
Majd az elbán a tóttal.

Zsákos Balog Péter még csak most érte el a 
katonasort, de akkora legény volt, mint egy mohame- 
dánus és olyan csuda ereje volt, hogy vasárnap dél­
után, mikor iddogálni kezdett, elhúzódott mellőle min­
denki, mert nem akart úgy járni, mint husvét másnap­
ján Csuzi Varga. Felültette a háztetőre és ott kellett 
elfogyasztania a borát.

Az majd megmutatja, hogy a pentelei legények 
mit tudnak.

El is ment mindjárt a kovácsműhelybe s mikor 
a legénynek elmondta, hogy a pentelei elsőség mi- 
némü veszedelemben forog, Balog Péter nagyot fújt, a 
félmázsás kalapácsot a sarokba dobta, aztán odaszólt 
az öregnek :

— Gyerünk!
Egész utón nem szólt, csak a bőrköténye sutto­

gott. De az aztán úgy suttyogott, hogy még hallgatni 
is borzalom volt.

Lesz most a bakkecske körül olyan ítélet, hogy 
olyant még nem látott a rácalmási ember !

Az emberek szeme felcsillant:
— Gyün a Péter!
Most már tudták, hogy a kecskével rendben lesz 

a dolog.
Utat nyitottak az óriásnak, tizen is nyújtották a 

próbapénzt a komédiásnak, mert a dicsőségben részt 
akart venni mindenki.

Zsákos Balog Péter körülnézte a masinát, s mikor 
kiokoskodta, hogy az hogyan szuperál, a bőrkötényt a 
vállára vágta, a markába sercentett, aztán megmarkolta 
a bakkecske lökőkarikáját.

Az embereknek még a lélekzetük is elállt.
— No most!
Zsákos Balog Péter összeráncolta a homlokát, meg­

csikorgatta a fogát, azzal lendületet vett, s megtaszitotta 
a bakkecskét, hogy szinte bele nyögött.

A kecske zörgött, szaladt és végcélnál a nyavalyás

jEöcsey

Tti" 'V' A A T Á C A közben lakását takarítja, izlé-
sesen festi és tapétázza

Vacuum és Sulfid r.-t. Telefon: 4—91.
MICHELIN PNEU

SZILÁRD, Lázár-utca 14. Tel. 131-28.
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tótot úgy duccantotta alfélen, hogy az még arra sem 
ért rá, hogy kiálthatott volna. Még a vasrudról is le­
fordult, egy ideig a levegőben repült, aztán a túlsó 
oldalon beleesett éppen Sánta Juli néni kosarába. Ott 
meg úgy szétloccsantotta a kácsatojásokat, hogy csak 
úgy sárgultak körülötte az emberek.

Juli néni a váratlan csobbanásra nagyott rikkan­
tott, rettentően megijedt.

— Szentséges Isten! — felkapta a tótot, s rémü­
letében úgy eldobta, hogy 
maga se tudta hova esett.

Az emberek nevettek.
Mikor aztán az öreg 

menyecske megtudta, hogy 
mi történt, szörnyű lármát 
csapott. Azt követelte, hogy 
a komédiás fizesse meg 
neki a tojások árát. De 
a komédiás se hagyta ma­
gát, ő meg Balog Péterre 
támadt, hogy az az oka 
mindennek, hát annak kell 
megfizetnie a tojást is, de 
még a masináját is, mivel­
hogy a tótot úgy meg- 
duccoltatta, hogy a kecske 
is belepusztult, a tótot meg 
— ördög tudja — hova 
dobta ijedtében Juli néni. 
Balog Péter viszont a száz 
koronát követelte, mert 
hogy a tótot csúffá tette, 
ha az el is veszett.

A nagy követelésből 
óriási lárma kerekedett.
Végre is Puttpnyos János 
bácsinak, a vásárbirónak 
kellett meghoznia az Íté­
letet, aki úgy ítélt, hogy 
a komédiás fizesse meg 
Balog Péternek a száz ko­
ronát, mert tanuk állítják, 
hogy a bakkecske valóban 
duccantott. Viszont Balog 
Péter meg köteles a száz 
koronát Juli néninek adni, 
mivel a tót mégis csak az 
ő erejével pottyant bele a tojásos kosárba.

így aztán a béke helyreállt, a nagy veszedelem­
ből a penteleiek kerekedtek felül. Hanem a komédiást 
megfenyegették, hogyha a kecskéjével mégegyszer be 
meri tenni lábát a faluba, hát olyan Útilaput kötnek a 
talpára, hogy hótta napjáig megemlegeti. A rácalmási 
ember meg közben elinalt, de szerencséje és, mert ő 
is kapott volna pár duccantást, de olyant ám, hogy 
sohase felejtette volna el a pentelei legények keze- 
járását a bakkecskés vásár napján.

Szerkesztői üzenetek.
Kéziratokat nem adunk vissza. Névtelen levelekre nem válaszolunk.

B. J. Bizony kérem ezek nagyon furcsa dolgok, dehát 
erre el kell készülve lennie, ha kisvárosba kerül. — F. Nevelje 
fiát gyakorlati pályára. Azt írja, hogy nagy kedve volna a gye­
reknek mérnöki pályára menni. Ez manapság bizony elég jól 
fizető pálya különösen akkor, ha az illető egy-két európai nyelvet 
is beszél. Ebben az esetben a legtanácsosabb kimenni külföldre, 
mert ott bizony nagyon keresik a magyar mérnököket. — Flfí.

Az a bizonyos operett, igaz hogy 
egy kicsit pikáns, de azért élvez­
hető. A maga zöngeményei leg­
feljebb a kinrim-kezelés tekin­
tetében árulnak el némi szokat­
lan pikantériát. Nem élvezhetők. 
— llu*. Szegény már megnősült. 
Menthetetlen. — Szépségápo­
lás. Comedo (mitesser) képző­
dését a faggyutultengés okozza, 
melyek mint faggyucsapok el­
zárják a bőr pórusait. A levegő 
szennyétől megsötétednek és 
nagyon sok esetben faggyu- 
mirigy-gyuladást idéznek elő. 
Az epegyógyszappan speciális 
összetételénél fogva ilyen eset­
ben nemcsak tisztitó, de kitűnő 
fertőtlenítő is; a Comedo-arcviz 
pedig elsőrendű faggyuoldó és 
a tág pórusokat összehúzza. 
Beszerezhető: Schadek Antal 
kozmetikusnál IV., Váci-utca 12, 
félemelet. — Tintahal. A tinta­
hal, ha üldözik, tintát fröcsköl 
magából és azzal úgy befeketíti 
a vizet, hogy nem látják meg 
és elmenekülhet. Nézze kérem, 
magát senkísem üldözi, hát 
akkor miért sötétíti be a pa­
pirost azokkal a rémes rimes 
szarkalábakkal. Nem mondaná 
meg? — Telefon. Ugyan kérem, 
csak nem képzeli azt, hogy a 
Belvárosi központ rózsaujju nim­
fái négy órán belül kapcsolnak. 
Ezen igazán kár bosszankodnia. 
— Tavasz. Ezt Petőfi jó pár 
évtizeddel ezelőtt szóról-szóra 
megírta. Hiába, a nagy szellemek 
mindig találkoznak. — Baby. 
Hogy csókolja-e meg? Azt hisz- 
szük, mire odaér a válasz, már 
elkésünk a felelettel. Az ilyen 
dologban különben sem,szíve­
sen adunk tanácsot. — Ó gyö­
nyörű ! A versből éppen az 
ellenkezőt olvastuk ki. Nem 
közölhető. — Az oroszlán 

haragja. Állatszeliditők mégsem vagyunk. Nem közölhető. — 
O. M. Biztosan tudom, — Írja — hogy nem fogják közölni 
a novelláimat! Ördöge van, hogy igy eltalálta, — de akkor 
miért küldte be? — Mariskám. Egy jól nevelt kislány ilyent 
nem egy szerkesztőtől kérdez meg, — hanem a mamájától.

Felelős szerkesztő: dr. ENDRŐD1 BÉLA. 
Kiadótulajdonos i »A Társaság« lapkiadóvállalat. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal IV., Muzeum-kőrut 1. IV. emelet. 
Hivatalos órák d. e. 10—1-Ig.

Nyomatott Pápai Ernő műintézetében Budapest. — Telefon 127—05.

Szendéné Dárday Olga, a tavaly elhunyt Írónő sírja a 
farkasréti temetőben.

Kardos és Rosbaud felvétele.

„HARMATVIZ" a legtisztább és legjobb ásványvíz I., Gellért-rakparf l. 
Telefon: Józs. 112-59
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